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A. Silverstein, “Language Structure and Linguistic Ideology”, 1979

“But | do not address myself only to
articulated beliefs that are incorrect or
contemptible. | should clarify that
Ideologies about language, or linguistic
Ideologies, are any sets of beliefs about
language articulated by the users as a
rationalization or justification of
perceived language structure and use.
[...] [1]n certain areas the ideological
beliefs do in fact match the scientific
ones, though the two will, in general,
be part of divergent larger systems of
discourse and enterprise”.




Just like all other ideologies ...

1. ... language ideologies are:

» partially conventional S L
» whose semantic orgar semiotic property

underlying presuppositichs.

ideologies = collective practices

idéoiogiés" idealoéiés
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Implicature (connotation)

LE NAUFRAGE i
DE RIVA-BELLA e

LA TRAGEDIE
DU MANS

Mythologies

The sign itself is
used as a
signifier, with an
added meaning:
an ideological

[ mythical]
signified.




Implicature — Connotation (Barthes, Eléments de sémiologie, 1964)

signifier, signified, } ideology — connotation

signifier, | signified, } language — denotation

\

signifigr, N %deology — connotation
@;D language — denotation
J
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Metalanguage

(00)
signifier, signified, } metalanguage
cinnifiar, cinnifiad. 0 lanniana
A language ideology cannot be at
once an implicative and a
(B)

metalinguistic system!

-2\ lconization

/

signifier: signjfied, )
\\ / > metalanguage

sigpifier,




al, “Language ideology and linguistic differentiation”, 2000

ization: linguistic features that index social
groups or activities appear to be iconic
representations of them, as if a linguistic
feature somehow depicted or displayed a social
group’s inherent nature or essence.

e fractal recursivity: projection of an opposition
onto some other level (e.g., intragroup
opposition onto intergroup relatlons)
colnstructs contrasting identities, activities or
roles

e erasure: ideology renders some persons or #fE. -
activities (or sociolinguistic phenomena) —=r: 4
Invisible. Facts that are inconsistent with the
Ideological scheme either go unnoticed or ggf
explained away. .
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Linguistic ideologies vs. Language ideologies

< Ideologies in (and of) linguistics
= there are no important semiotic differences
between language ideologies and linguistic
Ideologies
» different types of discourse
» different enterprises (Silverstein)

» different groups (or “ideology brokers”,
Preston, Blommaert)

= language ideologies are primarily ideologies
< linguistic ideologies are primarily
metalanguages



Linguistic and ‘folk linguistic’ ideologies

there are no real boundaries between linguistics and “folk
linguistics” (Niedzielski & Preston, Folk Linguistics, 2000)

m————
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Ideologies of language vs. ldeologies in language

language ideologies Ideologies-in-language
about language about something else
iImplicating something else implicating language
metalanguage w implicature implicature w/o metalanguage
implicating
e status
e power | non-linguistic
e sex i iIdeologies
- etc. 1

(I. sexism)
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W. Labov, “The Social Stratification of (r) in NY City Department Stores”

70
60
50
40
30
20
10

Percentage of all (r-1) by store for four

positions

—o— Saks
—#— Macy's
S. Klein

4th floor 4th
Style

floor

|« dependent variable: a linguistic variable;
* iIndependent variable: social groups; ideologies
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B.1l. Language attitudes (Lambert et al.: matched-guise technique)

4 _Independent variable:
3 T ki 4 bilingual speakers read a
i “' " passage once in English and once i
i 8« in French = 8 passages
i » Dependent Variable:
Height, good looks, leadership, o
T sense of humour, likeablilty,
1 e o intelligence, religiousness, self- it
o confidence, dependability,
i iy kindness, entertaining, ambitious, ..
§ o sociable character
1 o e, o g B o A bt bt B A e U T
i . In variationist studles the |IﬂgUIStIC varlable IS
1 the dependent variable (ideology-in-language);
% * In language-attitude studies, the linguistic
4 variable is the independent variable (implicit
4 ideology of language).
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Language attitudes (matched-guise)

» O1 Kunplol ogIANTEG BEwpPOUV AUTOUC NOU PIAOUV

TNV KOIVI «MEPICCOTEPO

aAAa «OXI NEPICOOTEPO

\V2

\V2

\V

\V

eAKUOTIKOUCG,
PIAOOOEOUC,
eEunvouc,
evOIAPEPOVTEC,
HOVTEPVOUC,
(PEPEYYUOUG,
£UXAPIOTOUC,
HOPPWHUEVOUC»

EINIKPIVEIC,
PIAIKOUC,
EUYEVIKOUC,

A. Papapavlou, «Attitudes

towards the Greek
Cypriot Dialect:
Sociocultural
Implications» (1998)

matched-guise technique

(TEXVIKN
EVAPUOVIOHEVWV
ANPIECEWV)

OUTE JE NEPICOOTEPO XIOUHOP»
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)

-guise

Language attitudes (matched

, «ANMOTIKN, KaBapeuouaoa
(1998)

ia ApanonouAou
Kal Ol OTACEIC TWV VEWV»

Map
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Language attitudes (matched-guise)

anoonacpaTa AOyou TPIwV Jd1aPOPETIKWV OMIANTPIWV nou (ouv oTNV
EAAGOa (piag opoyevouc ano to KalakoTav, pia FaAAidac kai piag
AABavidag) kal okTw opoyevwyv MovTiwv ano Ti¢ AnNPoKpPaATiec TNG
npwnv 2oBIETIKNG 'Evwong

ol aloAoynTeC «NTav o€ B€on va nNpoadlopicouv owoTa TNV €0VIKN
TAUTOTNTA TWV OMIANTPIWV>»

«0l OMIANTPIEC ano TNV AABavia kal Tnv npwnv ZoBIETIKN 'Evwon KpiBnke
OTI EXOUV XAUNAN HOPPWON Kal KATWTEPO ENAYYEANA KAl OTNV
natpida Toug kal edw», aglohoynon nou d&v avTanokpiveTal aTnv
NpayuaTikoTnTa.

ol a&ioAoynTec dev Ba eniBupouoav KOIVWVIKEG N EPYACIAKEC OXETEIC HE
Kauia ano TIC TPEIG OMIANTPIEG

NEPIOCOOTEPO BeTIKA a&lohoyndnke N FaAAida opIANTPIA, HE OEUTEPN OTN
ocIpa npoTiynoewyv TN Pwoida kal TeAeuTaia Tnv AABavn

ol okTW lovTIol OPIANTEG, €NeIdn €yivav avTiIANNTOl WG «OPOYEVEIC»
(BeTIKO YVWpIopa), a&loAoynbnkav w¢ oUuVoAo BETIKOTEPA

ol a&lohoynTec dNAwaoav oTI 6a Touc NnpooAdppBavav otn dOUAEId TOUG,
aAAd JOVO O€ KATWTEPEC BETEIC Epyaaiac.




B.2. Standardization: Dissemination of standards

 Grapholect
e Correct vs. Incorrect
e Purism

Wider public

Small public
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6. Standardization and the media

>»

>»

>»

>»

>»

A. Naro & M. Scherre (Brazil’s Portuguese)
A. M. Calvalho (Uruguay’s Portuguese)

R. Muhr (Austria’s German)

J. Stuart-Smith (Glaswegian)

language change exposure to media
+ =
- +

upward language change
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Standardization and the media (Greecegd

le

\ EAeuBepn Qpa

FAeuBepoc

. Arnloyeuuarivn

AdeoueuTOC TUMOC
EAceuBepoc Turnoc

. Aupiavn

EBvoc
EAeuBepoTunia
Ta Nea

. Auyn
. Piloonaornc

Use of high/low
variants does not
correlate
significantly with
either the political
stance of the
newspaper or with
the presumed
formality /
Informality of

newspaper genres
(Kollia et al. 2013)
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Linguistic variabls vs. Correctives
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Corrective repertories

» ADVICE/ADVISE "Advice" is the noun, "advise" the verb.
When Ann Landers advises people, she gives them advice.

DOUBLE NEGATIVES It is not true, as some assert, that
double negatives are always wrong; but the pattern in
formal speech and writing is that two negatives equal a mild
positive: "he is a not untalented guitarist” means he has
some talent. In informal speech, however, double negatives
are intended as negatives: "he ain't got no talent” means he
IS a lousy musician.

SPLIT INFINITIVES For the hyper-critical, "to boldly go
where no man has gone before" should be " to go boldly. . .

" [...] so many people are offended by split infinitives that it
IS better to avoid them

ENDING A SENTENCE WITH A PREPOSITION A fine example
of an artificial "rule" which ignores standard usage. The
famous witticism usually attributed to Winston Churchill
makes the point well: "This is the sort of pedantry up with
which | cannot put.”




Corrective repertoires (Greece’s NR/TC)

[nominal agreement in archaistic morphology: ‘of the existing
(masc.) predictions (fem.)’ instead of ‘of the existing (fem.)
predictions (fem.)’]

[nominal agreement in archaistic morphology: ‘of the undertaken
(masc.) initiatives (fem.)’]

[adverbial endings: appropriate ‘archaistic’ ending for ‘probably’]
[the Greek expression for ‘sine qua non’, misphrased]

[adverbial endings: appropriate archaistic ending for ‘possibly’]

[adverbial endings: appropriate archaistic ending for ‘previously’]

[an archaistic rule: internal augment in the aoristic imperative is
prohibited]

[an archaistic rule: mistaken internal augmentation in aorist]
[phraseology: ‘to exercise’ vs. ‘to practice’]

[phraseology: ‘deal with’ vs. ‘be concerned with’]

[phraseology: appropriate archaistic form of ‘to change residence’]
[orthography: ‘heap, pile’ vs. ‘corpse’]

[phraseology: ‘the information leaked (intrans.)’ vs. ‘they leaked
(trans.) the information’].




Usage guides

To Aépe

owota;

B
[ A e e e e it s it e

radidkpira ¥upic SuxpmwiTnTa, ¥pic suyévan

FOEPOTIOPIKEG fenipprua)
Tor ksl 0w, mou Ta Aok & ouviBie g pe peron Tihto adntxpmn, mou arojs rou mivreg
Aol mpoTigodv vo Tokibz JouV GESeImo SiHt, * OB ioKp frwg iz eEaipeon
FOEpomopiKd femiBeTo) Mmopody dhov vo mdpouy pépos oo Sy gopod,

adianpiTeg qliog,
Toyopilio Gupo rue yovduy ro; whens oro

+

{rpom.) Xwpig va pecohoffoe inoos v wdn

» evBExou fviae Ag gpadlero va peooloffoas cod: ow ovvol@nka

FevSExopeva

F ETOPE VG
sakerd wo T sEErdosg

high/low variants {-a/-0s} assig high/low variants {-a/-os} assigned

different grammatical catego different meanings



The Greek press. MeTpo Feb. 1, 2000

1! oL AEEELC:

Epw»)
(17 «Dev Eéprn)
olic, KoIvodpoe, tpovioxtée (23 «bev Eépa»)
mpd (22 «bev Eépuon)
6251 BiaBeon ypriyopa (14 «bev Eépuw»)

Anopaoioape va agxoAnBouy

efval nohd m%pu;

xavetol n yAdooa pog; H [l

) aAéyer To 0L0T6 Tpono (B «Bev Efpuwn)
ndpvuz, 60 ndBoupe nueu oakdvetal (18 «bev Fépw»)
pnopet va ﬁwnm ¢ hu, akolet Toug ahhout (17 «Bev EEpw»)
eivar n yAdooa nou xpnaiponol npoc ta nod B2\ va ndw (10 «bev Eépw»)
_. Gpaon, peve aniu (11 «bev Eépw»)
ml{m namedia 4 . S S i g et ST
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Correctives in the Greek press (Nov. 99- Jan. 2000)
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Summary. Correctives and permissives

A corrective is a directive speech act
of a metalanguage-to-language direction of fit
that has the following form:

One should neither say nor write X [prohibitive];
one should say and write Y [normative],
because Z [explicative]

A permissive is a directive speech act
of a metalanguage-to-language direction of fit
that has the following form:

One may say or write X and/or Y [normative],
provided that C [conditional],
because Z [explicative]
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“Concern” about language

N Q ﬂ

Y

Into a position for battle for the Greek
language

, @@3\‘ We should protect Greek!
EE g8 Greek ostracized

in They ban the Greek language
) Greek, the maternal language of Europe

QAU Eyrope is going to lose its maternal
- TTQOG TOV

| EupUtotn SiGota

| oto Bipa nou avé

noupyol via &u
| OXETIKA UE TO VAW

 «No I

14
B OOR T 3 j
yu;{ ] wl“

language
If they take out of the French language

Iits 30% of Greek words, the French

people will not be able to communicate
with each other.

. SO, In this case, how Is Europe to be
called?




Greece. The fear of Latinization (Romanization)

| Op «hanvonoinBei» , _
1 vk Is our language In danger of Iatlnlzatlon
[romanization]?

o140 Another case of latinization!

Risk of latinization of the Greek language

Our language is going to be latinized!

The monotonic orthography iIs a step
towards the latinization of our
language!

mc Aarivormoinonc tn¢ yAwooac pac’




France. The fear of globalization

Cette menace n’est pas seulement linguistique : elle est
idéologique et politique puisqu’elle sape ces valeurs
progressistes que sont la souveraineté des peuples, la liberté
de pensee, la pluralité des cultures, I'attachement au progres
social, la coopération pacifique entre peuples égaux : ainsi,
laisser assassiner le francais, et avec lui la littérature, le
théatre, la philosophie, la chanson, le cinéma et la science
d’expression francaise, c’est capituler devant I'idéologie
Insidieusement totalitaire de la mondialisation néo-libérale qui
regne encore plus « naturellement » quand elle est portée «
spontanement » par la prétendue « langue de I'avenir ». [...]
Si le francais, I'une des langues les plus « reconnues » au
monde, est attagué en France méme, quelle autre langue
n’est-elle pas en péril de mort, notamment dans le tiers-
monde ? A travers le francais, c’est le droit a la difference
culturelle, politique et idéologique que met en cause
mondialement une entreprise totalitaire qui menace
I’lhumanité d’un appauvrissement sans precédent. [...]

http://www.defenselanguefrancaise.org/10.html (2/2)
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B.3. Perceptual Dialectology: Analogies

EUROPE ACCORDING TO
GREECE 2011
w—nelpreiesigaraen
HADE?
0_\_ &)
P
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T
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Greek lands, feaver lent *
[0 semi-civilized lans *
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Perceptual Dialectology (Weijnen, Rensink, Preston et al.)

- how folk respondents evaluate the linguistic &=
difference of surrounding localities

= which linguistic facts are more salient to
perception \

e Preston: explores folk knowledge for its own
sake (# dialectology / cultural geography)

» asked U.S. respondents to rank areas on a scale of
one to four (same <—-> unintelligibly different)

» respondents were asked to outline speech areas on a
blank map, label them with names of the dialect
and/or area and of typical speakers, and jot down
examples; computerized generalization of such maps

» ratings of respondents for correct or pleasant speech
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Perceptual Dialectology (Preston)

Hawaiian Perceptions of U.S. Dialect Distribution

39

o satisfiesirepresentational reguirement

- maps individual as well as collective
perceptions ,

e satisfies correlation requirement:
[ real=perceptual / literal—metaphorical
can be easily contrasted

» [presupposition: ideology as ‘false "
consciousness’] ot

W) Ms00-8%9

Pid -“‘35 T id
in NN 0000000 WAVl T\, Texan ida
Naiatian D’ \ o
2
-
T
=R~

*New York City

T Washington, D.C.

Figure 2.16: A California respondent’s perception of US dialects

R —
h ! Michigan pleasantness scores




B.4. Niedzielski & Preston, Folk Linguistics, 2000

< overt knowledge of and comment about
language by nonlinguists
- ‘folk’ # 'trained professionals’

- discourse / conversation analysis, largely based
on the analysis of presuppositions

e Metalanguage,: overt, conscious comment
about language (accurate or inaccurate)

- Metalanguage,: mention of talk (automatic and
UuNCoNSCIous)

- Metalanguage,: shared folk knowledge, ‘folk
philosophy’, presuppositions (ideology proper)

» cf. also Preston, “Folk metalanguage”, 2004
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A folk vs. a ‘linguistic’ theory of LANGUAGE

THE LANGUAGE

A Folk Theory
of Language

Good Language

Ordinary Language

7 %

Dialects "Ermrs“

THE LANGUAGE
A “Linguistic” Theory
of Language

Dialect #1 Dialect #2 Dialect #3

Idiolect #1 Idiolect #2 etc...

efc...

36



Language ideologies: Representations of representations

.-_I“*wl "*F“R
www.funwlmﬂ .gr
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B.5. Moschonas: ‘Language issues’ in the Greek press (1976—2002)

e

10.
11.
12.

English as a “second official language”
“Romanization” of the alphabet

“Bulgarians” in Babiniotis’ Dictionary
“Macedonian”

The “five-language regime” in EU

“Word poverty” (“sudokipnon” and “apwyn’)

e R e

Post-diglossia issues [teaching Ancient Greek, “monotonic”
orthography, the “Language Problem”]

Foreign words, influence of English, purism
“Monotonic” vs. “polytonic” orthography
“Greek abroad”, Greek as a second language

Censored [minorities, etc.]
Miscellaneous [usage columns, letters to the editor, etc.]
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The five-language regime in the EU (Issue 5)

Into a position for battle for the Greek

language

« We should protect Greek!
ga Greek ostracized

: Greek, the maternal language of Europe

Emotok

TLQOG YOV

| EupUtotn SiGota

| oto Bipa nou avé

noupyol via &u
| OXETIKA UE TO VAW

 «No I

14
B OOR T 3 j
yu;{ ] wl“

Europe iIs going to lose its maternal
language
If they take out of the French language

Iits 30% of Greek words, the French
people will not be able to communicate.

.. SO, In this case, how Is Europe to be
called?



The fear of latinization (Issue 9)

EE =':,'.ﬂ]'f1.’[}ﬂﬂ!ﬁﬂﬁi".‘- ] A [ yROINgn Tr ; Al ﬁq
1 YA Is our language in danger of latinization?

=i No to the latinization of the Greek FOag
=% language!

itif

............

o140 Risk of latinization of the Greek language
Our language is going to be latinized!

The monotonic orthography is a step
towards the latinization of our

TO Ianguage! » Dg
Tnc /Ianvonomanq mc yA waaaq pac’




The fear of latinization (Issue 9)

o 40 amﬁqpumoug ==

‘f VELL mpedEews omv

40 amﬁnumml AUUVOVTAL TOU EAANVIKOU aA@afSnTtou
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The fear of latinization (Issue 9)

One of the rare things that still inspire us
In this country Is our language. [...]

A whole new generation of Greeks is
about to forget how to write in Greek.

[..]

Their writing habit will eliminate our
language. [...]

Let’s join forces! If we are all united, we
can stop this. [...] Greeklish no more!

http://www.youtube.com/watch?v=fyUEDkgs2qc
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Representation: A territorial conception of LANGUAGE

Greek abroad (10)
in Cyprus (12)

post-diglossia
issues (7)
orthography (9)
usage (12)

an Interior
within the
Exterior

Greek spreads Interior

an Exterior
within the
Interior

Greek threatened

bilingualism (1)

diglossia (7)
“Macedonian” (4) romanization (2,9)
“five-language foreign words (8)
regime” (5) “Bulgarians” (3)

minorities (11) 3



Representation: A coherent media narrative

onotonic” orthogr.

teaching Ancient Greek

reek abroad”

the “Language Problem”

Exterior

“word poverty”

PR mnl U Sy

CAIl LLALC T 11U
within the
nization’
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Representation: A coherent media narrative

an Interior
within the
Exterior

Exterior

Interior

an Exterior
within the
Interior
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Representation: ‘Genres’

an Interior
within the
Exterior

Exterior

Interior

OPINION

an Exterior
within the
Interior
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Representation: ‘Moral panics’

an Interior )
within the Interior
Exterior

an Exterior
within the
Interior

e Moral pan IC
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Correlation: A kind of mental causation?

e The regime ideology of the Modern Greek
language iIs shown to affect the way seemingly
disparate “language issues” are defined and
covered in the press.

e The conceptual topology of the regime ideology
offers a framework for the development of
coherent communicative sequences.

< A similar territorial conception, it could be
argued, underlies the way language issues are
debated in countries other than Greece.
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